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разные коммуникативные системы, определяющие характер национальной картины мира [11. С. 14], в 
переводе она также оказывается искажена. Очевидно, что переводу должен предшествовать скрупулез-
ный предпереводческий концептуальный анализ и выбор переводного эквивалента должен быть обу-
словлен концептуально, зависеть от признаков концепта, образной составляющей, ценностно-
оценочного отношения, которые актуализируются в каждом конкретном контексте, а также от семанти-
ко-синтаксической структуры высказывания. Осуществленное нами сопоставление лексем со значением 
«ум» в русском и английском языках также доказало, что в английском языке нет лексических средств, 
способных точно и полно передать специфику русского ментального концепта. Адекватно передать 
концепт лексическими средствами невозможно, и единственным путем частичной компенсации остает-
ся подробное комментирование. 
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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ 
АНГЛИЙСКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ 

 

В настоящее время очевидным является тот факт, что овладение иностранным языком невозмож-
но без изучения фразеологизмов данного языка. Являясь языком международного общения, английский 
язык считается кладезем фразеологических выражений, что позволяет оживить учебный процесс и зна-
чительно расширить лингвистический кругозор студентов. Целью данной статьи является сравнитель-
ный анализ фразеологизмов английского и русского языков. Задачами – установление сходств и разли-
чий во фразеологических выражениях вышеуказанных языков. 

Фразеология (греч. phrasis - “выражение”, logos – “учение”) – раздел языкознания, изучающий 
устойчивые сочетания в языке. Они называются фразеологическими единицами или фразеологизмами. 
Фразеологизмы – это готовые сочетания слов. Они не воспроизводятся в речи подобно свободным сло-
восочетаниям таким как: “новый дом, жаркое лето”, если говорящему необходимо употребить фразео-
логизм, то он извлекает его из запасов своей памяти, а не строит его заново. Это свидетельствует о 
предсказуемости компонентов фразеологизмов. Другое важное свойство фразеологизмов в том, что 
смысл каждого не складывается из смыслов входящих в него слов. Чаще всего фразеологизмы не до-
пускают в свой состав дополнительных слов, в них невозможна перестановка компонентов.  

На национальную окраску  фразеологизмов указывает термин “идиома”, что в переводе с грече-
ского означает “своеобразная”. В английском языке они также называются “idioms”. И действительно, в 
русском языке существует огромный пласт фразеологизмов, которым нет аналогов в английском языке: 
“повесить нос, один как перст, без царя в голове, душа в пятки ушла, губа не дура, на лбу написано, а 
Васька слушает да ест, слона-то я и не приметил, рыльце в пуху, мартышкин труд, медвежья услуга”. 
Многие из них родились в произведениях русских писателей. Кладезем фразеологизмов являются басни 
И. А. Крылова. Остальные были созданы народом-языкотворцем.  
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При сравнении других фразеологизмов в английском и русском языках  можно обнаружить сход-
ные по структуре фразеологизмы. При их анализе  следует отметить сходство в строении, образности и 
стилистической окраске: 

играть с огнем – to play with fire; 
сжигать мосты – to burn bridges; 
нет дыма без огня – there is no smoke without fire; 
трудолюбивый, как пчела – busy as a bee  
жить как кошка с собакой – a cat and dog life  
дела сердечные – affair of the heart  
дело чести – affair of honour  
рыцарь без страха и упрека – knight without fear and reproach 
сливки общества – the cream of society 
игра стоит свеч – the game is worth the candle 
оборотная сторона медали - the reverse side of the coin. 
Часть этих идиом являются уже интернациональными, и на их исконность  претендуют разные 

языки, т.е. в каждом языке они считаются своими. 
Следующие выражения очень сходны в русском и английском языках: 
труден только первый шаг – it is the first step that costs; 
искать иголку в стоге сена – look for a needle in a bottom of hay; 
аппетит приходит во время еды – appetite comes with eating; 
браки совершаются на небесах – marriages are made in heaven; 
глаза – зеркало души – the eyes are the mirror of the soul; 
если бы молодость знала, если бы старость могла – if youth but knew, if age but could. 
Оказывается, что названия частей тела являются одними из наиболее часто употребляемых слов 

при образовании фразеологизмов. Они имеют символический характер и образы, понятные для носите-
лей и русского, и английского языков: видимо, используя названия частей тела в переносном значении, 
человек старается полнее передать свои мысли и произвести большее впечатление от сказанного. И, что 
следует особо отметить, образы сходны в языках. 

To have a good head on the shoulders – Иметь голову на плечах. 
To wash one’s head – намылить голову (шею). 
One's hair stood on end – Волосы дыбом встали. 
To be all eyes – смотреть в оба.  
Not to see beyond the end of a nose – Не видеть дальше собственного носа. 
To look down a nose at somebody – задирать нос. 
A tooth for a tooth – зуб за зуб. 
Armed to the teeth – вооружен до зубов. 
To have lost a tongue – язык проглотить. 
To wag a tongue – языком трепать. 
To have heart of gold – иметь золотое сердце. 
To have heart of kind – иметь доброе сердце. 
With a heavy heart – камень на сердце, с тяжелым сердцем 
Таким образом, если языки восходят своими заимствованиями к одному первоисточнику, можно 

говорить об образной и стилистической схожести таких фразеологизмов, которые настолько стали при-
вычными и для русского, и для английского языка, что мы не задумываемся об их происхождении. 

Однако при переводе с языка на язык часто происходит смена образности. Это достаточно харак-
терное явление для английского и русского языков. Так наблюдаем различие образов в следующих фра-
зеологических единицах:  

Laugh in the beard (смеяться в “бороду”) – смеяться в кулак. 
Nothing new under the sun (ничто не ново под “солнцем”) – ничто не ново под луной. 
Buy a pig in a poke (купить “поросенка” в мешке) – купить кота в мешке. 
Head to head, face to face (голова к голове, лицо к лицу) – с глазу на глаз. 
As two peas (как две “горошины”) – как две капли воды. 
To be born with a silver spoon in the mouth (родиться с серебряной ложкой во рту) – родиться в 

сорочке. 
To make a mountain out of a molehill (делать из кротовины гору) – делать из мухи слона. 
Not worth a bean (не стоить и боба) – гроша ломаного не стоить. 
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The rotten apple injures its neighbours (гнилое яблоко портит соседние) – паршивая овца все стадо 
портит. 

A piece of cake (кусок торта) – пустячное дело. 
As cool as a cucumber (холодный как огурец) – спокоен, как удав. 
In hot water (в горячей воде) – быть в заботах, хлопотах. 
It is not my cup of tea (не моя чашка чая) – не по мне. 
Thick as blackberries (толстый как черника) – хоть пруд пруди. 
To swim like a stone (плавать как камень) – плавать как топор. 
As sure as eggs is eggs (верно, как то, что яйца - это яйца) – верно, как дважды два. 
Таким образом, с помощью фразеологических выражений, которые схожи с образами в русском и 

английском языках и не переводятся дословно, а воспринимаются переосмыслено, усиливается пони-
мание языка. Изучение фразеологии является неотъемлемой частью в освоении языка и повышении 
культуры речи. Правильное и уместное использование образной речи придает ей неповторимое своеоб-
разие, выразительность и меткость. Изучение фразеологизмов во многом помогает понять культуру и 
быт народа изучаемого иностранного языка. На примере рассмотренных единиц можно отчетливо пред-
ставить, насколько разнообразны и выразительны фразеологизмы современного английского и русского 
языков, насколько они схожи и различны между собой.  Общие и отличительные свойства образных 
средств русского и английского языков помогают  увидеть единство и своеобразие языковых единиц 
данных языков. 
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ПОЭТИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ 
 

В данной статье рассматриваются принципы и различия английского и русского стихосложений и 
особенности передачи стихотворных текстов с одного языка на другой, в данном случае с английского 
языка на русский и с русского языка на английский. Также в статье приведены оригинальные стихо-
творные тексты таких поэтов, как Эмили Дикинсон (Emily Dickinson, 1830 – 1886) и Диана Балыко (г.р. 
1979), и собственно переводы данных стихотворений, выполненные автором статьи. 

Перевод поэзии можно назвать весьма сложным процессом, требующим от переводчика серьез-
ной подготовки. Говоря о переводе поэтических текстов, Рулева Я.С. называет несколько особых ка-
честв, которыми необходимо обладать переводчику для того, чтобы перевод стихотворного произведе-
ния получился адекватным, а не был простым подстрочником или калькированием. Во-первых,  здесь 
владение родным языком и способность строить предложения в соответствии с нормами грамматики, 
стилистики и лексики языка перевода. Во-вторых это обладание неким литературным талантом, помимо 
знания языка. Что касается особенностей поэтического перевода, Рулева также называет следующие 
необходимые для этого умения: точный слух, который может уловить музыку и ритм стихотворения, 
живое воображение, способное увидеть и отобразить тот образ, который создал автор в оригинале. Но 
самое главное в переводе поэтических текстов это умение «раскодировать» текст, т.е. путём анализа 
внутренней структуры текста и образных средств, используемых автором, переводчик должен выяс-
нить, благодаря чему то или иное произведение представляет собой некую эстетическую ценность, ка-
кова основная идея произведения и каким образом была достигнута красота звучания и глубина мысли.  

Исследователи и переводчики признают, что английский и русский языки  различны как в грам-
матике, так и в лексике. Именно поэтому существуют определенные расхождения систем стихосложе-
ния сопоставляемых языков и система использования в них средств выражения экспрессии и образно-
сти, т.е. метафорических образов. Но, с другой стороны, мировоззрение людей, говорящих на англий-
ском и русском языках, имеет много общего. Несмотря на то, что их история различна, и в каждой 
культуре присутствуют свои, свойственные лишь ей, реалии, все же у людей  возникают похожие во-
просы, на которые они все ищут ответы.  Именно расхождение систем английского и русского языков 
является источником многочисленных трудностей, с которыми неизбежно сталкивается любой пере-
водчик английской поэзии на русский язык и с русского языка на английский. 

Для того чтобы перевод стихотворных текстов был адекватным, переводчик также должен обла-
дать неким представлением о системе стихосложения. Иногда при чтении английского стихотворения 




